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A.B. Bepeacnuii, acnipanm
Hayionanvnuu ynieepcumem
«llonmascvka nonimexuixa imeni FOpis Konopamwokay

KIIOYOBI HHIEJAT'OI'TYHI YMOBH ®OPMYBAHHSI
HADPPOBOI KOMIIETEHTHOCTI Y MAUBYTHIX
OAXIBIHIB ITEPEKJIALY

ToranpHa  mudpoBizamiss  akTyanmizyBada  ¢opMyBaHHS  1UPOBOI
koMmrieTeHTHOCTI (gam — 1K) y cryzaeHTis, siki 3m00yBatoTh (ax mepekiamaya.
[{s mpodeciiina AISIBHICTH Hapa3l NOMITHO TpaHC(hOpMyBaslacid Yepe3 aKTHUBHY
B3a€MOJIII0 3 HOBITHIMH TEXHOJOTISIMH. TO X 3 SIBHJIMCS M HOBI BHMOIH JI0
MIATOTOBKM (DaxiBIIB, $Ka Ma€ BKIIOYATH HE JUIIE TPATULINHI METOAU
HAaBYaHHS MoBaM, aie ¢ edeKTUBHE BUKOPHUCTAHHS 1H(OpMaIiHO-
KoMyHiKamiitHux TtexHosorii (mam — IKT) mns mpodeciiinol misuibHOCTI, a
TaKOX 1HIII 3HAHHS ¥ HAaBUYKU, HEOOX1IHI y ITUGPOBOMY CEPEOBUIIIL. Y I[OMY
KOHTEKCT1 BaXJIMBUM € BUSBJICHHS Ta OOIPYHTYBAaHHSI MEJIAroriuHUX yMOB, SIKi
BOMY CHPUAIOTH. [0 HUX BIIHOCHMO:

1. Inmeepayia yugposux incmpymenmis y ¢paxosi oucyuniinu

[MudpoBi TexHONOTIT MOKpAIIyIOTh SAKICTh TEPEKIaAiB, IiIBUIIYIOThH
IPOAYKTUBHICTh 1 ONTUMIZYIOTh NEPEKIaJalbKUid MPOIEC, YIOCKOHATIOIOThH
¢daxoBi HaBuuku. Buxopucranus CAT-tools — SDL Trados Studio, MemoQ,
oHJIaliH-TIaTdopM Asia MammHHOro nepeknany (MT), sk-ot DeepLl, po3BuBae
NpPaKTUYHI BMIHHA 1 3[aTHICTh KPUTUYHO OIIHIOBATH SIKICTh MEpPeKIay,
JOTIOMAarae  3J1MCHIOBATH MOCTPeNaryBaHHS TEKCTIB 1 PO3YMITH MEXi
3actocyBanHa MT. Ounnaiin-kopnycu tekcTiB (British National Corpus, Digital
Dictionary of the German Language) naioTh 3MOTy BHUBYAaTH Cy4YaCHUU CTaH
MOBH, 11 BapiaTUBHICTh Ta KYJbTYPHI KOHTEKCTU. [HTErpaIlis ux iHCTPYyMEHTIB
dbopMmye cucTeMHUN MmiAXif A0 Tmpodecii, MO TMOEAHYE TEXHOJOTIYHUN
KOMITOHEHT 1 KpUTUYHE MUCIICHHS.

2. Mooentosanns npoghecivnux cumyayii y yughposomy cepedosuuyi

OckisIbKY TIepeKaaanbKka isUIbHICTh 9acTo nepeadadae KOMaHIHY POOOTY
W ympaBiiHHSA TPOEKTaMH, JOLUIBHO 3aCTOCOBYBATH MPOEKTHO-OPIEHTOBAHI
METOJ HABYaHHS, IO JAIOTh 3MOTY CTyJCHTaM MpAaIlfoBaTH HaA peaJbHUMH
KelicaMn ab00 BHMKOHYBaTH 3aMOBJICHHS Ha TMEpEKIaJ y paMKax HaBUaHHS.
Buxopucranns miarpopm Ha KmranT Smartcat yn Memsource 103BOJISIE
BIJIPAllbOBYBATH HABUYKHM  CITIIBOpAlll, KOHTPOJIO TEPMiHIB, SKOCTI Ta
penaryBaHHs B yMOBaxX ITM(POBOTO CEPENOBUINNA, aJaNTYHUd CTYACHTIB O
Cy4YaCHUX BUMOT Mpodecii.

3. Iliosuwernns yughposoi komnemenmnocmi UKIA0A4I8

HaBiTh Halikpaimie OCHaIleHI OCBITHI MpoOTpaMyd HE CIHPaIoTh 0e3
HAJIE)KHOI IMATOTOBKM IlefaroriB. BuKkiagadi MarTh HE JIMIIE BOJOIITH
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cydacaumu IKT, a ¥ OyTu 3maTHUMHU I1HTETpyBaTH iX y OCBITHIA MpOIIEC,
BUKOPHCTOBYBAaTH Ui CTBOPEHHS IHTEPAKTUBHUX 3aBAaHb 1 OILIHIOBAHHS
CTYIACHTIB. A HaBUYKM poOOTH 3 IUIaTGopMamMu AMCTAHIIAHOTO HABYAHHS
(Moodle, Google Classroom) cripHsifOTh THYYKOCTi i IOCTYITHOCTI HABUAJIBHOTO
MPOIIECY JJIS CTYACHTIB 3 PI3HUMH MOTPeOaMu Ta PIBHAMH ITiATOTOBKH.

4. CmeopenHns 8i0Kpumo2o yugposozo 0ceimubo2o cepedosuuia

CryaeHTH TOBMHHI MaTH JOCTYIl JI0 UIIMPOKOrOo CHEKTPY IudpOBUX
pecypciB: e-010mioTek, 0a3 JaHUX, OHJAWH-KypciB, popyMiB 1 OJIOTIB, /e BOHU
MOXYTh B3a€MOJISATU 3 IHIIUMH CTyjAeHTaMH, paxiBusgmu i mociigHukamu. Lle
JIO3BOJIAE iM TOTJIMOWMTU 3HAHHS, COPMYBATH JOCBIJ CaMOCTiiHOI poOOTH 3
PI3HOMAHITHUMH JiKepelaMu 1Hdopmalli. BaxiuBuM acnekToM € i po3BUTOK
HAaBUYOK 1H(QOpPMaLIHHOI IPaMOTHOCTI, 110 AACTh CTYJEHTaM 3MOTy €(EKTHUBHO
IIYKaTH, OLIHIOBATH Ta BUKOPUCTOBYBATH 1HPOPMALIIIO0 B KOHTEKCTI IEPEKIIaTy.

5. @opmyeanns peghnexcusnoi Kyromypu yughpoeo2o Haguanus

BaxnuBuMm € He numie BMiHHS BukopuctoByBatu IKT, a il KpuUTHYHO
omiHtoBath cBi piBeHb K. [lns 1mporo MoxkHa BUKOPUCTATH €JIEMEHTH
CaMOOLIIHKM, 30KpeMa uepe3 €JEeKTpOHHI mopTdoiio (apxiB JOCSITHEHb
cTtyneHTa) abo koHTpoJsibHI crucku (checklists kpuTepiiB 4u MOCHIITOBHUX
KpOKIB y Tiporieci mpodeciiHoi MmiaAroToBku). Taki 1HCTPYMEHTH J103BOJISIIOTH
CTYJIEHTaM BIJICJIIIKOBYBaTH CBIM MpOrpec, OIIHIOBATH AKICTh CBO€i poOOTH, a
TaKOXX OTPUMYBATH KOHCTPYKTHUBHUI 3BOPOTHUUM 3B’SI30K BiJ BUKIAJadiB Ta
koJier. e crpusie po3BUTKY KPUTUYHOTO MUCIIEHHS Ta CAMOBJIOCKOHAJICHHS, 1110
€ HeOOX1THUM 17151 (haXxOBOTO PO3BUTKY MalOyTHIX MEepeKaiadiB.

Orxe, mig ycmimHoro ¢GopMyBaHHS UU(PPOBOT KOMIETEHTHOCTI Y
OakanaBpiB (LI0JIOTII HEOOXIIHO CTBOPIOBATH MENaroriyHi yMOBH, UIO
IHTErpyoTh LU(POBI THCTPYMEHTH Yy HaBUAJIbHI JUCUHUIUIIHM, MOJENIOIOThH
npodeciiiHi cuTyauii, TABUUIYIOTh KBali(iKallilo BHUKJIaAadiB, 3a0€3MEUyIOTh
JOCTYIl J0 BIOKPUTUX pecypciB Ta (OpMyIOTh pe(QIEKCUBHY KYyIbTYPY
HaBYaHHA. 3aCTOCYBaHHS IIMX YMOB JOMOMOX€ MaiOyTHIM NepekiajadyaM He
TIIBKH OBOJIOAITH UM(PPOBUMHU TEXHOJOTISIMU, alle I KPUTUYHO iX OI[IHIOBATH,
e(EeKTUBHO BUKOPHCTOBYBATH B MpOQecCiiiHIi TIAIbHOCTI Ta aJanTyBaTUCSA H0
MOCTIMHUX 3MiH y IU(PPOBOMY MPOCTOPI.
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